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Программу дисциплины разработал(а)(и) профессор, д.н. (профессор) Аюпова Р.А. кафедра

германской филологии отделение русской и зарубежной филологии им. Л.Н.Толстого ,

Roza.Ayupova@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Данная учебная программа предназначена для студентов филологических факультетов

университетов, имеющих возможность поэтапного углублённого изучения иностранного языка

от низшего (элементарного) до высшего (продвинутого) уровней знания. Программа рассчитана

на значительное количество аудиторных часов и интенсивную самостоятельную подготовку и

нацелена на развитие навыков перевода с русского языка на английский.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б3.ДВ.7 Профессиональный" основной

образовательной программы 032700.62 Филология и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе, 8 семестр.

Данная учебная дисциплина входит в раздел Б.3. ДВ 7. Профессиональный цикл. Вариативная

часть.

Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные

обучающимися в средней общеобразовательной школе, а также в процессе введения в

профильную подготовку "Зарубежная филология".

Материал курса излагается в русле теории, трактующей перевод как акт межъязыковой

коммуникации. Переводческие явления рассматриваются не изолированно, а с точки зрения их

коммуникативной установки. Учащиеся приобретают знания о соотносительной конфигурации

языковых функций в конкретной паре языков и различиях в способах языкового выражения.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК - 5,6

(общекультурные

компетенции)

умение использовать нормативные правовые документы в

своей деятельности (ОК-5); - стремление к саморазвитию,

повышению квалификации и мастерства (ОК-6);

ОК-1,2

(общекультурные

компетенции)

владение культурой мышления; способность к восприятию,

анализу, обобщению - -информации, постановке цели и

выбору путей ее достижения (ОК-1); - владение нормами

русского литературного языка, навыки практического

использования системы функциональных стилей речи;

умение создавать и редактировать тексты

профессионального назначения на русском языке (ОК-2);

ОК-3, 4

(общекультурные

компетенции)

- готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе

(ОК-3); - способность принимать

организационно-управленческие решения в нестандартных

ситуациях и готовность нести за них ответственность

(ОК-4);

ПК - 3,4

(профессиональные

компетенции)

- свободное владение основным изучаемым языком в его

литературной форме (ПК-3); - владение основными

методами и приемами различных типов устной и

письменной коммуникации на основном изучаемом языке

(ПК-4);
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК - 5,6,8

(профессиональные

компетенции)

- способность применять полученные знания в области

теории и истории основного изучаемого языка (языков) и

литературы (литератур), теории коммуникации,

филологического анализа и интерпретации текста в

собственной научно-исследова?тель-ской деятельности

(ПК-5); - способность проводить под научным руководством

локальные исследования на основе существующих методик

в конкретной узкой области филологического знания с

формулировкой аргументированных умозаключений и

выводов (ПК-6); - владение навыками участия в научных

дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами,

устного, письменного и виртуального (размещение в

информационных сетях) представления материалов

собственных исследований (ПК-8);

ПК - 14,15

(профессиональные

компетенции)

владение навыками перевода различных типов текстов (в

основном научных и публицистических, а также документов)

с иностранных языков на иностранные языки;

аннотирование и реферирование документов, научных

трудов и художественных произведений на иностранных

языках (ПК-14); в проектной деятельности: - владение

навыками участия в разработке и реализации различного

типа проектов в образовательных и

культурно-просве?ти?тельских учреждениях, в

социально-педагогической, гуманитарно-организационной,

книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной

сферах (ПК-15);

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 Основные положения практики перевода, основанной на концептуальном аппарате и

терминосистеме коммуникативной модели; закономерности перевода научной и технической

литературы с русского языка на английский 

 2. должен уметь: 

 ориентироваться в сетке переводческих проблем, каждая из которых имеет свои языковые и

внеязыковые аспекты 

 3. должен владеть: 

 свободно изучаемым языком в его литературной форме, основными методами и приемами

исследовательской и практической работы в области устной и письменной коммуникации.

Приобрести навыки перевода научной и технической литературы с русского языка на

английский. Владеть базовыми навыками создания, доработки и обработки на основе

стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов (в основном научных

и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки;

аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений

на отечественных и иностранных языках 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 применять полученные знания в профессиональной деятельности 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 8 семестре.
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Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Denotational

function of utterance.

The notion of semantic

situation. The choice of

initial situation,

predicate, configuration

of properties in the

Russian and English

languages. Substitution

of predicates in

translation.

8 1 2 0 0  

2.

Тема 2. Denotational

function of utterance.

The notion of semantic

situation. The choice of

initial situation,

predicate, configuration

of properties in the

Russian and English

languages. Substitution

of predicates in

translation.

8 2 0 2 0  

3.

Тема 3. Inversion in

Russian and English

texts. Translation of

utterances with

inversion. The nature of

Syntactic and

communicative

structures of utterance.

The notion of

monorheme and

derheme. Derheme with

the theme adverbial

modifier of place.

8 3 2 0 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

4.

Тема 4. Inversion in

Russian and English

texts. Translation of

utterances with

inversion. The nature of

Syntactic and

communicative

structures of utterance.

The notion of

monorheme and

derheme. Derheme with

the theme adverbial

modifier of place.

8 2 0 2 0  

5.

Тема 5. Translating

constructions with

verbal nouns.

Substantivizing

tendency and

constructions with

verbal nouns as subject,

object and adverbial

modifier.

8 5 2 0 0  

6.

Тема 6. Translating

constructions with

verbal nouns.

Substantivizing

tendency and

constructions with

verbal nouns as subject,

object and adverbial

modifier.

8 6 0 2 0  

7.

Тема 7. Sentence

partitioning and

sentence integrating.

Extending a word

combination with

reduced predicate in the

position of subject.

Partitioning a sentence

with homogeneous

subjects. Translating an

extended subject group.

8 7 2 0 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

8.

Тема 8. Sentence

partitioning and

sentence integrating.

Extending a word

combination with

reduced predicate in the

position of subject.

Partitioning a sentence

with homogeneous

subjects. Translating an

extended subject group.

8 8 0 2 0  

9.

Тема 9. Translating free

word combinations.

Semantic collocability of

words. Reasons for

utilizing generalization,

specification and

metonymic translation.

8 9 2 0 0  

10.

Тема 10. Translating

free word combinations.

Semantic collocability of

words. Reasons for

utilizing generalization,

specification and

metonymic translation.

8 10 0 2 0  

11.

Тема 11. Expressive

function. Expressive

function of an utterance

as one of the major

means of attaining the

purpose of persuasion.

Retaining

expressiveness in

translation. Translation

of Russian abstract

nouns in the function of

a subject.

8 11 2 0 0  

12.

Тема 12. Expressive

function. Expressive

function of an utterance

as one of the major

means of attaining the

purpose of persuasion.

Retaining

expressiveness in

translation. Translation

of Russian abstract

nouns in the function of

a subject.

8 12 0 2 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

13.

Тема 13. Pragmatic

adaptation of a source

text. Translation

transformations as

means of pragmatic

adaptation of a source

text. Functional

analogues.

8 13 2 0 0  

14.

Тема 14. Pragmatic

adaptation of a source

text. Translation

transformations as

means of pragmatic

adaptation of a source

text. Functional

analogues.

8 14 2 4 0  

.

Тема . Итоговая

форма контроля

8 0 0 0

зачет

 

  Итого     16 16 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of

initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.

Substitution of predicates in translation. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,

predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of

predicates in translation.

Тема 2. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of

initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.

Substitution of predicates in translation. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,

predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of

predicates in translation.

Тема 3. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The

nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme

and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of

Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme.

Derheme with the theme adverbial modifier of place.

Тема 4. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The

nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme

and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of

Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme.

Derheme with the theme adverbial modifier of place.
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Тема 5. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and

constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal

nouns as subject, object and adverbial modifier.

Тема 6. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and

constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal

nouns as subject, object and adverbial modifier.

Тема 7. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with

reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous

subjects. Translating an extended subject group. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced

predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating

an extended subject group.

Тема 8. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with

reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous

subjects. Translating an extended subject group. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced

predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating

an extended subject group.

Тема 9. Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for

utilizing generalization, specification and metonymic translation. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for utilizing

generalization, specification and metonymic translation.

Тема 10. Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for

utilizing generalization, specification and metonymic translation. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for utilizing

generalization, specification and metonymic translation.

Тема 11. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means

of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation

of Russian abstract nouns in the function of a subject. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the

purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract

nouns in the function of a subject.

Тема 12. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means

of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation

of Russian abstract nouns in the function of a subject. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the

purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract

nouns in the function of a subject.

Тема 13. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of

pragmatic adaptation of a source text. Functional analogues. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):
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Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic

adaptation of a source text. Functional analogues.

Тема 14. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of

pragmatic adaptation of a source text. Functional analogues.

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic

adaptation of a source text. Functional analogues.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic

adaptation of a source text. Functional analogues.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Denotational

function of utterance.

The notion of semantic

situation. The choice of

initial situation,

predicate, configuration

of properties in the

Russian and English

languages. Substitution

of predicates in

translation.

8 1

Подготовиться

на

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

Перевести

данные

предложения.

2

Обсуждение

теоретических

вопросов: 1. The

notion of

semantic

predicate. 2.

Contiguity of

notions or

metonymic

relations. 3.

Substitution of

predicate in

translation and

reasons for it. 4.

Russian

predicate of

action > English

predicate of

state. 5. Causal

and

consequential

relationships.

Проверка

предложений,

переведенных

самостоятельно.

2.

Тема 2. Denotational

function of utterance.

The notion of semantic

situation. The choice of

initial situation,

predicate, configuration

of properties in the

Russian and English

languages. Substitution

of predicates in

translation.

8 2

Перевести

данные

предложения с

русского языка

на английский

3

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

3.

Тема 3. Inversion in

Russian and English

texts. Translation of

utterances with

inversion. The nature of

Syntactic and

communicative

structures of utterance.

The notion of

monorheme and

derheme. Derheme with

the theme adverbial

modifier of place.

8 3

Подготовиться

на

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

Перевести

данные

предложения.

3

Обсуждение

теоретических

вопросов: 1.

Inversion in

Russian and

English texts.

Translation of

utterances with

inversion. 2. The

nature of

Syntactic and

communicative

structures of

utterance. 3. The

notion of

monorheme and

derheme.

Derheme with

the theme

adverbial

modifier of place.

4. Derheme with

the theme

adverbial

modifier of

cause, purpose

and manner.

Derheme with

the theme direct

or indirect object.

5. Derheme with

the theme

compound

predicate with

substatival

predicative.

Derheme with

the theme

compound

predicate with

verbal

predicative. 6.

Derheme with

direct word

order.

Translation of

impersonal

structures.

Проверка

предложений,

переведенных

самостоятельно.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

4.

Тема 4. Inversion in

Russian and English

texts. Translation of

utterances with

inversion. The nature of

Syntactic and

communicative

structures of utterance.

The notion of

monorheme and

derheme. Derheme with

the theme adverbial

modifier of place.

8 2

Перевести

данные

предложения с

русского языка

на английский

3

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.

5.

Тема 5. Translating

constructions with

verbal nouns.

Substantivizing

tendency and

constructions with

verbal nouns as subject,

object and adverbial

modifier.

8 5

Подготовиться

на

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

Перевести

данные

предложения.

3

Обсуждение

теоретических

вопросов: 1.

Translating

constructions

with verbal

nouns. 2.

Substantivizing

tendency and

constructions

with verbal

nouns as

subject, object

and adverbial

modifier. 3.

Semantic

transformations

when translating

constructions

with verbal

nouns. 4.

Reduced

predicate and

extending it in

translation.

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.

6.

Тема 6. Translating

constructions with

verbal nouns.

Substantivizing

tendency and

constructions with

verbal nouns as subject,

object and adverbial

modifier.

8 6

Перевести

данные

предложения с

русского языка

на английский

3

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

7.

Тема 7. Sentence

partitioning and

sentence integrating.

Extending a word

combination with

reduced predicate in the

position of subject.

Partitioning a sentence

with homogeneous

subjects. Translating an

extended subject group.

8 7

Подготовиться

на

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

Перевести

данные

предложения.

3

Обсуждение

теоретических

вопросов: 1.

Sentence

partitioning and

sentence

integrating.

Extending a word

combination with

reduced

predicate in the

position of

subject. 2.

Partitioning a

sentence with

homogeneous

subjects. 3.

Translating an

extended subject

group.

Translating a

subject group

with subordinate

clauses and

participial and

gerundial

constructions. 4.

Partitioning a

sentence with

homogeneous

pradicates and

objects. 5.

Translating

parenthetic

constructions.

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.

8.

Тема 8. Sentence

partitioning and

sentence integrating.

Extending a word

combination with

reduced predicate in the

position of subject.

Partitioning a sentence

with homogeneous

subjects. Translating an

extended subject group.

8 8

Перевести

данные

предложения с

русского языка

на английский

3

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

9.

Тема 9. Translating free

word combinations.

Semantic collocability of

words. Reasons for

utilizing generalization,

specification and

metonymic translation.

8 9

Подготовиться

на

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

Перевести

данные

предложения.

3

Обсуждение

теоретических

вопросов: 1.

Expressive

function.

Expressive

function of an

utterance as one

of the major

means of

attaining the

purpose of

persuasion. 2.

Retaining

expressiveness

in translation. 3.

Translation of

Russian abstract

nouns in the

function of a

subject. 4.

Translation of

verbs of Latin or

Greek origin

used in Russian

utterance. 5.

Necessity of

impairing

expressiveness

in translation. 6.

Idiomaticity of

Russian

expressive

stylistic means

and translating

them into

English.

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.

10.

Тема 10. Translating

free word combinations.

Semantic collocability of

words. Reasons for

utilizing generalization,

specification and

metonymic translation.

8 10

Перевести

данные

предложения с

русского языка

на английский

3

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

11.

Тема 11. Expressive

function. Expressive

function of an utterance

as one of the major

means of attaining the

purpose of persuasion.

Retaining

expressiveness in

translation. Translation

of Russian abstract

nouns in the function of

a subject.

8 11

Повторить все

виды

выполненных

переводов,

подготовиться к

контрольной

работе.

3

Выполнить

контрольную

работу.

12.

Тема 12. Expressive

function. Expressive

function of an utterance

as one of the major

means of attaining the

purpose of persuasion.

Retaining

expressiveness in

translation. Translation

of Russian abstract

nouns in the function of

a subject.

8 12

Перевести

данные

предложения с

русского языка

на английский

3

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.

13.

Тема 13. Pragmatic

adaptation of a source

text. Translation

transformations as

means of pragmatic

adaptation of a source

text. Functional

analogues.

8 13

Подготовиться

на

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

Перевести

данные

предложения.

2

Обсуждение

следующих

вопросов: 1.

Pragmatic

adaptation of a

source text. 2.

Translation

transformations

as means of

pragmatic

adaptation of a

source text. 3.

Transliteration

and calque

translation with

explanation in

the function of an

object. 4.

Functional

analogues.

Проверка

перевода,

выполненного

самостоятельно,

исправление

ошибок.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

14.

Тема 14. Pragmatic

adaptation of a source

text. Translation

transformations as

means of pragmatic

adaptation of a source

text. Functional

analogues.

8 14

Повторить все

виды

выполненных

переводов,

подготовиться к

контрольной

работе.

3

Выполнить

контрольную

работу.

  Итого       40  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Рекомендуемые образовательные технологии: практические аудиторные занятия,

самостоятельная работа студентов.

При проведении занятий рекомендуется использование активных и интерактивных форм

занятий (подготовка докладов, иных форм) в сочетании с внеаудиторной (самостоятельной)

работой.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of

initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.

Substitution of predicates in translation. 

Обсуждение теоретических вопросов: 1. The notion of semantic predicate. 2. Contiguity of notions

or metonymic relations. 3. Substitution of predicate in translation and reasons for it. 4. Russian

predicate of action > English predicate of state. 5. Causal and consequential relationships. Проверка

предложений, переведенных самостоятельно. , примерные вопросы:

Обсуждаются теоретические вопросы: 1. The notion of semantic predicate. 2. Contiguity of notions

or metonymic relations. 3. Substitution of predicate in translation and reasons for it. 4. Russian

predicate of action > English predicate of state. 5. Causal and consequential relationships.

Тема 2. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of

initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.

Substitution of predicates in translation. 

Проверка перевода, выполненного самостоятельно, исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Для самостоятельного выполнения задаются предложения, содержащие те

лексико-грамматические явления, которые обсуждались на лекционном занятии.

Тема 3. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The

nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and

derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. 

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Inversion in Russian and English texts. Translation of

utterances with inversion. 2. The nature of Syntactic and communicative structures of utterance. 3.

The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. 4.

Derheme with the theme adverbial modifier of cause, purpose and manner. Derheme with the theme

direct or indirect object. 5. Derheme with the theme compound predicate with substatival predicative.

Derheme with the theme compound predicate with verbal predicative. 6. Derheme with direct word

order. Translation of impersonal structures. Проверка предложений, переведенных

самостоятельно. , примерные вопросы:
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Обсуждение теоретических вопросов: 1. Inversion in Russian and English texts. Translation of

utterances with inversion. 2. The nature of Syntactic and communicative structures of utterance. 3.

The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. 4.

Derheme with the theme adverbial modifier of cause, purpose and manner. Derheme with the theme

direct or indirect object. 5. Derheme with the theme compound predicate with substatival predicative.

Derheme with the theme compound predicate with verbal predicative. 6. Derheme with direct word

order. Translation of impersonal structures.

Тема 4. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The

nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and

derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. 

Проверка перевода, выполненного самостоятельно, исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Для самостоятельного выполнения задаются предложения, содержащие те

лексико-грамматические явления, которые обсуждались на лекционном занятии.

Тема 5. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and

constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. 

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Translating constructions with verbal nouns. 2.

Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial

modifier. 3. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. 4. Reduced

predicate and extending it in translation. Проверка перевода, выполненного самостоятельно,

исправление ошибок. , примерные вопросы:

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Translating constructions with verbal nouns. 2.

Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial

modifier. 3. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. 4. Reduced

predicate and extending it in translation. Проверяется перевод, выполненный самостоятельно.

Тема 6. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and

constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. 

Проверка перевода, выполненного самостоятельно, исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Для самостоятельного выполнения задаются предложения, содержащие те

лексико-грамматические явления, которые обсуждались на лекционном занятии.

Тема 7. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with

reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous

subjects. Translating an extended subject group. 

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending

a word combination with reduced predicate in the position of subject. 2. Partitioning a sentence with

homogeneous subjects. 3. Translating an extended subject group. Translating a subject group with

subordinate clauses and participial and gerundial constructions. 4. Partitioning a sentence with

homogeneous pradicates and objects. 5. Translating parenthetic constructions. Проверка перевода,

выполненного самостоятельно, исправление ошибок. , примерные вопросы:

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending

a word combination with reduced predicate in the position of subject. 2. Partitioning a sentence with

homogeneous subjects. 3. Translating an extended subject group. Translating a subject group with

subordinate clauses and participial and gerundial constructions. 4. Partitioning a sentence with

homogeneous pradicates and objects. 5. Translating parenthetic constructions. Проверяется

перевод, выполненный самостоятельно.

Тема 8. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with

reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous

subjects. Translating an extended subject group. 

Проверка перевода, выполненного самостоятельно, исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Для самостоятельного выполнения задаются предложения, содержащие те

лексико-грамматические явления, которые обсуждались на лекционном занятии.
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Тема 9. Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for

utilizing generalization, specification and metonymic translation. 

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Expressive function. Expressive function of an utterance

as one of the major means of attaining the purpose of persuasion. 2. Retaining expressiveness in

translation. 3. Translation of Russian abstract nouns in the function of a subject. 4. Translation of

verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. 5. Necessity of impairing expressiveness in

translation. 6. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.

Проверка перевода, выполненного самостоятельно, исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Expressive function. Expressive function of an utterance

as one of the major means of attaining the purpose of persuasion. 2. Retaining expressiveness in

translation. 3. Translation of Russian abstract nouns in the function of a subject. 4. Translation of

verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. 5. Necessity of impairing expressiveness in

translation. 6. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.

Тема 10. Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for

utilizing generalization, specification and metonymic translation. 

Проверка перевода, выполненного самостоятельно, исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Для самостоятельного выполнения задаются предложения, содержащие те

лексико-грамматические явления, которые обсуждались на лекционном занятии.

Тема 11. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means

of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of

Russian abstract nouns in the function of a subject. 

Выполнить контрольную работу. , примерные вопросы:

Выполняется контрольная работа, состоящая из предложений для перевода, содержащих те

лексико-грамматические явления, которые обсуждались на лекционном занятии.

Тема 12. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means

of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of

Russian abstract nouns in the function of a subject. 

Проверка перевода, выполненного самостоятельно, исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Для самостоятельного выполнения задаются предложения, содержащие те

лексико-грамматические явления, которые обсуждались на лекционном занятии.

Тема 13. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of

pragmatic adaptation of a source text. Functional analogues. 

Обсуждение следующих вопросов: 1. Pragmatic adaptation of a source text. 2. Translation

transformations as means of pragmatic adaptation of a source text. 3. Transliteration and calque

translation with explanation in the function of an object. 4. Functional analogues. Проверка

перевода, выполненного самостоятельно, исправление ошибок. , примерные вопросы:

Обсуждение следующих вопросов: 1. Pragmatic adaptation of a source text. 2. Translation

transformations as means of pragmatic adaptation of a source text. 3. Transliteration and calque

translation with explanation in the function of an object. 4. Functional analogues.

Тема 14. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of

pragmatic adaptation of a source text. Functional analogues.

Выполнить контрольную работу., примерные вопросы:

Выполняется контрольная работа, состоящая из предложений для перевода, содержащих те

лексико-грамматические явления, которые обсуждались на лекционном занятии.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Перечень вопросов для зачета:

1. The notion of semantic predicate.
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2. Contiguity of notions or metonymic relations.

3. Substitution of predicate in translation and reasons for it.

4. Russian predicate of action > English predicate of state.

5. Causal and consequential relationships.

6. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion.

7. The nature of Syntactic and communicative structures of utterance.

8. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place.

9. Derheme with the theme adverbial modifier of cause, purpose and manner. Derheme with the

theme direct or indirect object.

10. Derheme with the theme compound predicate with substatival predicative. Derheme with the

theme compound predicate with verbal predicative.

11. Derheme with direct word order. Translation of impersonal structures.

12. Translating constructions with verbal nouns.

13. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial

modifier.

14. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns.

15. Reduced predicate and extending it in translation.

16. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced

predicate in the position of subject.

17. Partitioning a sentence with homogeneous subjects.

18. Translating an extended subject group. Translating a subject group with subordinate clauses and

participial and gerundial constructions.

19. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and objects.

20. Translating parenthetic constructions.
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Jostrans (The Journal for Specialized Translation) - http://www.jostrans.org/index.php
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Практический курс перевода с русского языка на английский язык"

предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (всё - в стандартной комплектации

для лабораторных занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время

самостоятельной подготовки и на лабораторных занятиях).

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 032700.62 "Филология" и профилю подготовки Зарубежная филология:

английский язык и литература .
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